LES 3: Onderwerp en lijdend voorwerp
In de tweede les van het 8+-programma heb je al wat Latijn vertaald. Dat waren eenvoudige zinnetjes, die voornamelijk bestonden uit een onderwerp, een gezegde en een bijwoordelijke bepaling.

Nog even ter herhaling: het onderwerp is degene die de handeling verricht, het gezegde is altijd (één of meerdere) werkwoorden, en de bijwoordelijke bepaling geeft informatie over tijd, plaats en omstandigheden. Dit laatste laten we verder buiten beschouwing.
-
Coquus in culina laborat

De kok werkt in de keuken

-
Caecilius in horto sedet

Caecilius zit in de tuin
-
Metella est mater


Metella is de moeder
Om zinnen te ontleden moet je altijd bij het werkwoord beginnen. In het eerste zinnetje is dat 'werkt'. Het onderwerp vind je altijd door jezelf af te vragen 'wie werkt?' – in dit geval dus 'de kok'. 

1 Geef het (Nederlandse) onderwerp en gezegde van zinnetjes twee en drie.

Als zinnen alleen maar uit werkwoorden en onderwerpen zouden bestaan, zou het moeilijk zijn om een goed gesprek te voeren of om een mooie tekst te schrijven. In deze les leer je daarom hoe het lijdend voorwerp in het Latijn werkt. 

2 Hoe bepaal je het lijdend voorwerp in het Nederlands? Maak in je uitleg gebruik van het volgende Nederlandse zinnetje:

Caecilius ziet Metella in de tuin

3 Vergelijk de volgende twee zinnetjes met elkaar. Ze lijken ontzettend veel op elkaar, maar hebben een verschillende betekenis.

a) Wat is het verschil in betekenis tussen beide zinnetjes?

b) Waardoor wordt dit verschil, denk je, veroorzaakt?

-
Caecilius Metellam salutat

Caecilius groet Metella
-
Caecilium Metella salutat

Metella groet Caecilius



c)
Wat is, denk je, het verschil tussen Caecilius en Caecilium?

4 Kijk nog eens goed naar zinnetjes 4 en 5. Vul daarna in de volgende zin op de stippellijntjes de juiste woorden in. Je mag kiezen uit de woorden onder deze opdracht. Je kunt ze niet allemaal gebruiken!
In het Nederlands wordt het verschil tussen onderwerp en lijdend voorwerp bepaald door ... ... ... ... ... ... ... , maar in het Latijn wordt dit verschil bepaald door ... ... ... ... ... ... ... . 

De uitgang –m is in het Latijn áltijd ... ... ... ... ... ... .

lijdend voorwerp / de woordvolgorde / onderwerp / de uitgang van woorden / het werkwoord
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Net als in de vorige les krijg je nu weer een soort stripverhaaltje. Met wat je nu hebt geleerd zou je het moeten kunnen vertalen! Het gaat over een vriend die de familie bezoekt. Hulp bij je vertaling vind je na alle afbeeldingen!
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[image: image16.png]Caecilius est in atrio.



[image: image17.png]Metella est in atrio.
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De stripjes worden nu iets moeilijker. Probeer ook deze te vertalen. Na deze stripjes volgt weer een (nog moeilijkere) vertaling! Let goed op: wat is de naam van de kok ook al weer?

[image: image20.png]Metella Grumionem spectat.
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[image: image8.png]Metella culinam intrat.
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[image: image10.png]Metella cibum gustat.
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[image: image14.png]Metella amicum vocat.
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Woordenlijst
amicus


vriend


gustat


(hij/zij) proeft

salutat


(hij/zij) groet

anxius


bezorgd

spectat

(hij/zij) kijkt naar
laudat


(hij/zij) prijst

paratus

klaar


vocat


(hij/zij) roept

Gelukkig is het eten goedgekeurd door de vrouw des huizes, en hoeft Grumio niet langer zenuwachtig te zijn... De familie en de vriend gaan lekker eten, maar kun jij ondertussen de laatste vertaling maken?
Mercator

Amicus Caecilium visitat. Amicus est mercator. Mercator villam entrat. 

Clemens mercatorem salutat. Caecilius est in tablino. Caecilius pecuniam numerat.

Caecilius est argentarius. Amicus tablinum intrat. Caecilius surgit.

'Salve!' Caecilius mercatorem salutat. 'Salve' mercator respondet.

Caecilius triclinium intrat. Amicus quoque intrat.

Amicus in lecto recumbit. Argentarius in lecto recumbit.

Grumio in culina cantat. Grumio pavonem coquit.

Coquus est laetus. Caecilius coquum audit.

Caecilius non est laetus. Caecilius cenam exspectat.

Amicus cenam exspectat. Caecilius Grumionem vituperat!

Woordenlijst

visitat


-
(hij/zij) bezoekt
coquit

-
(hij/zij) kookt

mercator

-
koopman

villa


-
huis


laetus

-
blij

pecuniam numerat
-
(hij/zij) telt geld

argentarius

-
bankier

audit

-
(hij/zij) hoort

salve!


-
Goedendag!

respondet

-
(hij/zij) antwoordt
non est
-
(hij/zij) is niet

quoque

-
ook

in lecto

-
op een eetbank
cena

-
avondeten

recumbit

-
(hij/zij) gaat liggen

cantat


-
(hij/zij) zingt

exspectat
-
(hij/zij) wacht op

pavo / pavonem
-
pauw


vituperat
-
(hij/zij) scheldt op
... ... ... ... ... ... ... ... ... ...











